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Özet 
Bu makale öncelikle, Berlin Devlet Kütüphanesinde bulunan ve 
özel olarak hazırlanmış bir mecmuaya odaklanmaktadır. Çeşitli 
tür ve konularda yazılmış beş farklı şiirin yer aldığı mecmuada 
Hamdullah Hamdî’nin Kıyâfet-nâme’si, Revânî’nin ‘İşret-nâme’si, 
yazarı bilinmeyen Esrâr-nâme isimli bir metin, İshak Çelebi’ye ait 
olan Hâcib-nâme başlıklı bir manzume ve Sun‘î Çelebi’nin Tezyîn-
nâme adlı eseri yer almaktadır. Mecmuanın ne zaman ve kim 
tarafından hazırlandığı bilinmemektedir ancak içindeki 
metinlerden hareketle on altıncı yüzyılda tertip edildiği 
söylenebilir. Makalenin odaklandığı bir diğer husus ise mecmua 
içinde yer alan Esrâr-nâme isimli metnin incelenmesi ve günümüz 
Türkçesi’ne aktarılmasıdır. Münazara türünde yazılmış bir eser 
olan Esrâr-nâme’de şarap (süci) ve esrar birbirlerine üstünlük 
iddia etmekte ve üstünlüklerini kanıtlamaya çalışmaktadırlar. 

                                                           
1 Bu makale Boğaziçi Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde 2016-
2017 eğitim yılında Doç. Dr. Fatma Büyükkarcı Yılmaz’dan almış olduğum 
Collections and Anthologies isimli doktora dersinin bir ürünüdür. Hocama ve 
bu dersi almama vesile olan Resul Altuntaş ile Gökhan Güler’e teşekkür ederim. 
Ayrıca bu makalenin yayımlanması noktasında beni cesaretlendiren ve 
destekleyen Hocam Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’a müteşekkirim. 
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Sözle başlayan tartışmada şarap ile esrar birbirlerini aşağılamakta 
ve birbirlerine ağır hakaretler etmektedirler. Bu tartışma 
tarafların savaşmasıyla devam etmekte ve zaferi esrar 
kazanmaktadır. Tartışmanın içeriğine bakıldığında şarap ve esrarı 
kimlerin tükettiğine ve bu unsurların hangi ortamlarda nasıl 
kullanıldığına ilişkin bilgiler bulmak da mümkündür. 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, münazara, şarap, esrar, Esrâr-nâme. 
 
Abstract 
In this article, I will begin by focusing on a special mecmua in the 
Berlin State Library manuscript collection. The journal contains 
five different poetries, namely Qiyâfat-nâma by Hamdullah Hamdî, 
‘Ishrat-nâma by Rawânî, Asrâr-nâma by an anonymous writer, 
Hâcib-nâma by Ishaq Çelebi and Tazyîn-nâma by Sun‘î Çelebi. 
While it is unclear by whom and when the journal was collected, 
the poetry points out that it could be a production by a sixteenth-
century Ottoman literate. Another aim of this article is the textual 
analysis and transcription of Asrâr-nâma. The text, as an example 
of munâzara, represents a debate between wine (sharâb) and 
hashish (asrâr). These two start off with a conversation on who 
has the superiority, continue by humiliating each other and end 
with a fight that hashish wins. The article concludes that this 
debate is a rich source for the social context of wine and hashish 
consumption. 

Keywords: Mecmua, debate, wine, hashish, Asrâr-nâma. 

 

Giriş 

Osmanlı edebiyatı sahasında yapılan çalışmaların son 
dönemlerde dikkat çekici bir biçimde yoğunlaştığı mecmûa 
araştırmaları, en temelde iki konunun öne çıkmasını sağladı. 
Bunlardan birincisi gerek yurt içinde gerekse yurt dışındaki 
yazma kütüphanelerinde Osmanlı Türkçesi ile yazılmış farklı 
yüzyıllara ait çok sayıda ve çeşitli nitelikleri haiz dikkat çeken bir 
mecmûa külliyatının varlığına gösterilen akademik ilgi;2 diğeri ise 
                                                           
2 Örneğin yalnızca Atatürk Kitaplığında yapılan online katalog taramasıyla 444 
mecmûanın varlığından haberdar olunması mümkündür. bk. 
http://katalog.ibb.gov.tr/yordambt/yordam.php?-ac=arama&betik=mecmûa.  
[E.T. 2. 05.2017]. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde yapılan diğer bir 
taramada ise bu sayı 1814’e çıkmaktadır. bk. 
http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results?qu=mec
mûa&te= [E.T. 2. 05. 2017]. Bu mecmûalardan yine önemli bir kısmının da 
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mecmûaların hakiki manasıyla birer “kırkambar” olup 
araştırmacılara yeni ufuklar açacak çok zengin içerikleridir. 
Bilinmeyen bir eserin gün yüzüne çıkmasını sağlaması, bir şairin 
divanına girmeyen beyitlerin keşfine aracı olması,3 içerdiği kişisel 
notlar ve bilgiler, derleyicinin merakı doğrultusunda biraraya 
getirilmiş metinlerin niteliği4 kadar kâğıdı, yazısı; varsa 
minyatürü, tezhibi, süslemeleri, cildi ile de çok çeşitli 
araştırmalara kapı aralayan mecmûalar5 üzerine yapılan 
çalışmalar henüz belirli bir sistematiğe sahip olmasa da kişisel 
meraklar ve bazı önemli projelerle6 bu sahadaki akademik 
çalışmalar devam etmektedir. 

                                                                                                                                        
Arapça, Farsça ve Osmanlı Türkçesi ile yazılmış karışık dilli mecmûalar olduğu 
görülüyor. 
3 Bu konuda Günay Kut, Mehmet Fatih Köksal ve Fatma Büyükkarcı Yılmaz’ın 
bazı çalışmalarına bakılabilir: Kut, 2005; Köksal, 2016a; Köksal, 2016b. 
Büyükarcı Yılmaz, 2013a; Büyükarcı Yılmaz, 2013b. 
4 Mustafa Uzun (2003: 266) mecmuaları düzenli ve düzensiz olarak ikiye ayırır 
ve düzenli mecmûaların bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra 
genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmadığının altını 
çizer. Uzun’un düzenli tanımlaması daha çok içeriğinde aynı tür eserlerin 
bulunduğu mecmûaları (risaleleri) kasteder niteliktedir. Selim Sırrı Kuru ise 
aynı konuda veya türde metinleri biraraya getiren metin koleksiyonlarının belli 
konuda ve türdeki kısa metinleri birarada saklama amacı taşıdıklarını dile 
getirir ve bu tanımı biraz daha ileri taşıyarak bu tür derlemelerin, sahipleri 
hakkında daha belirgin bir şeyler düşünmeyi sağlayabileceği üzerinde 
durduktan sonra bu tür mecmûaların geleceğe yönelik düzenlenmiş olduklarını, 
başvuru kitabı niteliği taşıdıklarını ve günümüz seçkilerini karşıladıklarını 
belirtir (Kuru, 2012: 20). Ayrıca Mehmet Gürbüz, mecmûalar için tek ve 
değişmez bir şekil ya da içerik tanımlaması üretebilmenin mümkün olmadığını 
zira mecmûanın oluşumu noktasında divan tertibi yahut mesnevi yazımında 
olduğu gibi geleneğin belirlediği bir sınırlandırma bulunmadığını ve bu 
noktadaki tek belirleyici unsurun, tamamen kendi kişisel ilgi alanları, tercihleri 
ve beğenileriyle eserine dahil edeceği malzemenin niteliğini belirleyen mürettip 
(Gürbüz, 2012: 101-102) olduğunu dile getirir. 
5 Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları’nın VII.si mecmûaları çeşitli açılardan mercek 
altına aldı ve bu çalıştayda sunulan tebliğler daha sonra Eski Türk Edebiyatı 
Çalışmaları VII. Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı adıyla kitap olarak 
yayımlandı. bk. Hatice Aynur v.d., 2012. 
6 Mehmet Fatih Köksal’ın öncülük ettiği Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi 
(MESTAP) mecmûalar ve cönkler üzerine yapılan çalışmaları güncel bir veri 
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Süregelen bu mecmûa çalışmalarına katkı sağlamayı hedefleyen 
bu makale de Berlin Kütüphanesinde bulunan bir mecmûayı konu 
edinmektedir. Kütüphanecilik literatüründe birden çok eserin bir 
arada toplandığı mecmûalara “risâle mecmûası”, “risâleler 
mecmûası”, veya aynı anlama gelen “mecmû‘atü’r-resâil” yahut 
“mecmû‘at-i resâil” denmektedir. İçeriğinde beş adet farklı esere 
yer verilen bu risâle mecmûasında sırasıyla Hamdullah Hamdî’nin 
Kıyâfet-nâme’si, Revânî’nin ‘İşret-nâme’si, kime ait olduğu henüz 
tespit edilemeyen Esrâr-nâme isimli bir manzume, Üsküplü İshak 
Efendi’ye ait ve mecmûada Hâcib-nâme adı verilmiş bir diğer 
manzume ile Sun‘î Çelebi’ye ait Tezyîn-nâme isimli bir eser 
bulunmaktadır. 

Bu çalışmada incelemeye konu edinilen mecmûanın fiziksel 
özelliklerine değinilecek ve içeriğine ait bilgiler verilecek, daha 
sonra ise Esrâr-nâme isimli metnin transkripsiyonuna ve 
incelemesine yer verilecektir. Makalenin sonuna ise eserin tıpkı 
basımı eklenecektir.7 

Mecmûanın Fiziksel Özellikleri 

Berlin Devlet Kütüphanesi Diez. A.S. 144 numarada kayıtlı bu 
mecmûaya internet üzerinden ulaşıldığı için mecmûanın ölçüleri 
tespit edilememektedir. Mecmûanın içinde bulunan beş farklı 
metin 1b-57b varakları arasında yer almaktadır. 1a, 9b, 9a, 37a ve 
44a sayfaları boştur ancak yapraklar sayılırken 9a-b sayfaları 
mükerrer yazılmış ve numaralandırma bu şekilde devam etmiştir. 
31b-32a arasında ise bir varak eksiktir. Böylece bu iki yanlış 
birbirini izale ederek toplam varak sayısında bir değişikliğe 
meydan vermemiştir.8 Mecmûanın 31a sayfasında, ‘İşret-nâme’nin 
yazılı olduğu kısımda, işret meclisini tasvir eden bir minyatür9 

                                                                                                                                        
tabanı ile araştırmacılarla paylaşmaktadır. Ayrıntılı bilgi için bk. 
http://mecmualar.tr.gg/ 
7 Tıpkı basım için bk. EK-A 
8 Şu an için mecmûa online ortamda birçok araştırmacının erişimine açık 
bulunduğundan yazmaya yapılan atıflara müracaat edilmesi gerektiğinde bir 
karışıklığa mahal vermemek için yazmadaki sayfa numaralandırmaları esas 
alınmıştır. 
9 Minyatür için bk. EK-B 
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bulunmaktadır.10 Kitap kapakları siyah deri olup mikleplidir. 
Kapaklar ile miklep şemselidir. Şemse, salbek, köşebendler ile 
zencirek altın yaldızlıdır. Söz başları altın yaldızla, metin siyah 
mürekkeple yazılmıştır; yazı çeşidi ise harekeli nesihtir, 
reddadelidir. Yalnızca Tezyîn-nâme metninin olduğu 44b-57b 
varakları arasında, metin içindeki ara başlıklar kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Her metnin başında tezhipli bir süsleme 
bulunur. Sayfa kenarları altın yaldız cetvellidir. Yazmanın ön 
kapağının içinde ve 1a11 sayfasında kütüphane kaydı 
bulunmaktadır. Bu kaydın hemen sonrasında ise mecmûanın 
içinde bulunan eserler ve yazarları not edilmiştir. Bu notlar şu 
şekildedir: Kıyâfet-nâme, Hamdî; ‘İşret-nâme, Revânî; Beng ü Bâde, 
Fuzûlî; Hâcib-nâme, İshak; Tezyîn, Hırfet.12 Makalenin devamında 
daha ayrıntılı izah edilecek olmakla birlikte yapılan inceleme ve 
araştırmaya göre Beng ü Bâde olduğu söylenen eser yazmada 
Esrâr-nâme başlığı taşımaktadır ve Fuzuli’nin eserinden oldukça 
farklıdır. 

Mecmûanın tarihine veya sahibine ilişkin herhangi bir 
kayıt/mühür bulunmamaktadır. Ancak mecmûada eserleri yer 
alan müelliflerin ölüm tarihleri ve eserleri sırasıyla şu şekildedir: 
Hamdullah Hamdî, Kıyâfet-nâme, ö. 150313; Revânî, ‘İşret-nâme 14, 

                                                           
10 Bu minyatürün kullanılan imajlar ve kıyafetlerden hareketle en geç Kanuni 
Sultan Süleyman devrine ait olduğu anlaşılıyor. Bu konuda uzman görüşüne 
başvurduğum sanat tarihçileri Yrd. Doç. Dr. Nicole Silvia Kançal-Ferrari ile Doç. 
Dr. Tülün Değirmenci’ye teşekkür ederim.  
11 Ön kapağın içindeki not 1a’daki ile aynı isimleri vermektedir ancak 
devamında yazılanlar okunamamaktadır. 
12 Makalenin devamında da görüleceği üzere Kadir Güler ve Ersen Ersoy 
tarafından hazırlanan bir makaleye göre Tezyîn ismiyle verilen eser, Sun’î 
Çelebi’ye ait olan Tezyîn-nâme’dir. Makalede mecmûanın geneli ile ilgili ayrıntılı 
bir izah yapılmamış ve bu eserin yazarına ilişkin yapılan yorumun da tahmini 
olduğu belirtilmiştir. Güler ve Ersoy, 2012: 1281-1309. 
13Mecmûanın 1b-9a varakları arasında bulunan bu metin Amil Çelebioğlu’nun 
yayınladığı metin ile oldukça benzerlik arzeder. Yalnızca kimi başlıkların 
Türkçe karşılıklarının tercih edildiği ve kimi başlıklarınsa hiç yazılmadığı 
görülür. Ayrıca mecmûada beş beytin de eksik olduğu fark edilmiştir. Bu 
beyitler Çelebioğlu’nun yayınladığı metindeki 40, 148, 152, 153 ve 158. 
beyitlerdir. Karşılaştırma için bk. Çelebioğlu, 1998. 
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ö. 1523; müellifi ve eserin yazıldığı tarih bilinmiyor, Esrâr-nâme15; 
Üsküplü İshak Çelebi, Hâcib-nâme16, ö. 1538. Sun‘î Çelebi, Tezyîn-
nâme, ö. 16. yüzyıl.17 Mecmûada, eserlerin müelliflerinin ölüm 
                                                                                                                                        
14‘İşret-nâme mecmûanın 9b-36b varakları arasında yer alır. 31a sayfasında ise 
Rıdvan Canım’ın yayınladığı metinde bulunmayan bir minyatür vardır. Bu 
manzumenin yer aldığı kısımda, 31b’den 32a’ya geçerken, mecmûada bir 
sayfanın eksik olduğu görülmektedir. Reddade ile satır başının uyuşmadığı bu 
kısımda varağın numaralandırılmadan önce yırtıldığı düşünülmektedir. Rıdvan 
Canım’ın yayımladığı metinden farklı olarak mecmûada yer alan ‘İşret-nâme’de 
bazı eksik beyitler ile yer değiştirmiş beyitlere tesadüf edilmektedir. Örneğin, 
Sultan Selim için yazılmış yirmi yedi beyitlik bir kaside (Canım, 1987: 184-186.) 
mecmûada yer almaz. Karşılaştırma için bk. Canım, 1998.  
15 Bu eser hakkında kıymetli görüşlerini esirgemeyen Prof. Dr. Günay Kut, bu 
metnin Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini yoğun bir şekilde göstermesinden, 
imladan ve harekeli yazıdan hareketle en geç 16. yüzyılda kaleme alınmış 
olabileceğini söylemiştir. Kendisine teşekkür ederim. 
16Mecmûanın 42b-43b varakları arasında Hâcib-nâme başlığıyla yer alır. Otuz 
beyitlik bu manzumenin son beytinde yer alan “Ṭoġrısı İsḥāḳ inanılmaz benüm 
yalanuma” mısraından haraketle manzumenin İshak adlı bir şaire ait olduğu 
anlaşılmaktadır. Yapılan tarama sonucunda bu şiirin Üsküblü İshak Çelebi’ye ait 
olduğu ve Mehmed Çavuşoğlu ile M. Ali Tanyeri’nin yayımladığı edisyon kritikli 
metnin kasideler bölümünde on dördüncü sırada yer alan manzume olduğu 
tespit edilmiştir. Bu manzumenin ilk ve son beyitleri aşağıda yer almaktadır 
(Çavuşoğlu ve Tanyeri, 1990: 62): 
Gice didüm ṣoḥbete gel ol meh-i tābānuma 
‘Āyş u ‘işret şem‘i yaḳdum külbe-i aḥzānuma 
Ṭut ki ol servi kinār itdüñ ne ḥācet söylemek 
Ṭoġrısı İsḥāḳ inanmaz oldılar yalanuma 
Ancak divandaki bu kaside otuz iki beyittir ve şu beyitler mecmûada yer almaz: 
Ḫıdmete bel baġlayup buyur ne buyurduñ didi /Ḳarşuma ṭurdı perīler geldiler 
dīvānuma/ Ṭurra-i zülfi hevāsıyla yelen ‘āşıḳlaruñ/ Her biri raḥm eylediydi 
cān-ı ser-gerdānuma (Çavuşoğlu ve Tanyeri 1990: 61). Manzumeyle ilgili dikkat 
çeken bir diğer nokta da başlıktır. İshak Çelebi divanında kasideler bölümünde 
başlıklıksız olarak verilen bu manzumeye mecmûada “Hâcib-nâme” başlığı 
verilmiştir. Sözlükte kapıcı, örtü, kahya, başkan gibi anlamları bulunan “Ḥācib” 
kelimesi 6, 19 ve 25. beyitlerde geçmektedir. Manzumeye verilen başlık 
içerikteki kelimelerden hareketle konulmuş olmalıdır. Ayrıca, manzumenin 
bulunduğu sayfanın başında başıktan hemen önce şu beyit yazılır: “Oḳıyana bu 
ḥikāyet geldükçe gice gündüz/ Devr eyleye bu naẓmum döndükçe çarḫ-ı 
devvār.” Bu beyit, Üsküplü İshak Çelebi’nin manzumesinde yer almaz. Kime ait 
olduğu hakkında bilgi verilmeyen bu beytin İshak Çelebi’ye mi, başka bir şaire 
mi yoksa mecmûayı derleyen kişiye mi ait olduğu ise belli değildir. 
Karşılaştırma için bk. Çavuşoğlu ve Tanyeri, 1990. 
17 Bu esere ve müellifine ait bilgi için bk. Güler ve Ersoy, 2012: 1283.  
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tarihine göre sıralandığı görülmektedir. Dolayısıyla eldeki veriler 
ışığında bu mecmûanın 16. yüzyılda derlendiği yorumu yapılabilir. 

Yazarı Bilinmeyen Bir Eser: Esrâr-nâme 

Mecmûanın 37b-42a varakları arasında kaside nazım biçiminde 
yazılmış 115 beyitlik Esrâr-nâme başlığı taşıyan ve kime ait 
olduğu tespit edilemeyen bir manzume mevcuttur. Sabah 
saatlerinde bir bağa giren ve orada gördüğü çeşitli tabiat 
güzelliklerini temaşa eden isimsiz bir anlatıcının bu bağda 
bulunan iki meclisi tasviri ve bu iki meclisteki Esrar ve Süci’nin 
(Şarap) birbirlerine karşı üstünlük iddia eden konuşmalarını 
anlatan bu metin, mecmûanın ilk sayfasında, eserler ve 
yazarlarının not edildiği sayfada, Fuzuli’nin Beng ü Bâde’si olarak 
yazılmıştır. Ancak kütüphaneci yahut mecmûanın sahibi/ sahipleri 
tarafından düşülen bu kayıt doğru değildir zira her iki eser 
karşılaştırıldığında Esrâr-nâme başlıklı eserin Beng ü Bâde’den 
farklı bir kitap olduğu görülür.18 Bunun yanı sıra eser, her ne 
kadar Esrâr-nâme adını taşısa da Attar’ın yazdığı, Osmanlı 
edebiyatında da tercüme ve çeşitli örneklerine rastlanılan19 ve 
tasavvufi bir yönü bulunan Esrâr-nâme mesnevilerinden de 
farklıdır. Her ne kadar ismiyle başka bir türe atıf yapsa da içeriği 
incelendiğinde bu metnin münazara türünde yazıldığı 
görülmektedir. 

“Gerçeğin ortaya çıkarılması için yapılan tartışmaların 
esaslarını inceleyen bilim dalı” (Yavuz, 2006: 576) olan 
münazaraların Türk edebiyatındaki seyri hakkında Mehmet Fatih 
Köksal (2006: 580) bu eserlerin hem klasik hem de halk şiirinde 
esaslı bir gelenek oluşturduğunu ancak tek ortak yönü karşılıklı 
tartışma olan bu eserlerin bir edebi tür olmaktan çok bir tarz 
olarak isimlendirilmelerinin daha doğru olacağını söyler. Agâh 
Sırrı Levend ise (2015: 644), konularına göre münazaraları mizahi 
eserler; ahlaki, hikemi ve tasavvufi mahiyette yazılmış eserler; 
sanatkarane bir üsluba zemin olan mevzuları havi eserler olmak 

                                                           
18 Karşılaştırma için bk. Fuzuli, 1956. 
19 Gönül Ayan, Osmanlı edebiyatı sahasında Esrâr-nâme sahibi yazarları şu 
şekilde belirtir: Ahmedi-i Tebrizi, Molla Abdullah Simavi, Huzuri-i Mevlevi ve 
Şeyh Latifi (Ayan, 1996.) 



Meryem BABACAN BURSALI 

 
ASOBİD ● Amasya Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 

Cilt/Volume 1 ● Sayı/Issue 2 ● Aralık/December 2017 ● Sayfa/Page: 1-34 

8 

üzere üçe ayırır. Münazaralar, kendi içinde de “gerçeğin 
savunulma” biçimlerine göre kategorize edilirler. Münazara, 
mübahase, cedel ve hilaf gibi terimler temelde “karşılıklı tartışma” 
fiiliyle birlikte düşünülse de bazı ayrımlara sahiptirler. Örneğin, 
Ahmet Cevdet Paşa’nın münazara adabından bahseden Âdâb-ı 
Sedâd min İlmil-Âdâb adlı eserine göre, (aktaran Büyakkarcı ve 
Yılmaz, 2013: 682) iddiasını ispat etmek için çaba gösteren birine, 
diğer bir kimsenin itiraz, yani hasmâne tarzda mukabele etmesine 
“mübahase”, gerçeğin ortaya çıkarılması için yapılan tartışmaya 
da “münazara” denilmektedir. Cedel ise doğru veya yanlış belli bir 
fikrin üstün gelmesini yahut geçersiz kılınmasını hedeflemektedir 
(Yavuz, 2006: 577). Hilaf ise fıkhi konuların tartışıldığı, fıkhi 
mezheplerin ihtilaflarını tartışmak üzere fıkıh ilmine uyarlanmış 
bir cedel tekniğidir (Özen, 1998: 527). Tanımlarda da görüldüğü 
üzere mantık, felsefe, tefsir ve fıkıh bilim dallarının terimleri olan 
bu kavramları farklılaştıran unsur savunma biçimleridir. Tüm 
bunlara yine müzakere, münakaşa, mukaleme gibi içinde karşılıklı 
konuşma/tartışma fiilinin bulunduğu yeni kavramlar da 
eklenebilir.  Tartışma biçiminin benzer olduğu ancak aralarında 
nüansların bulunduğu tüm bu biçimlerin/adapların yer aldığı 
metinler, genel literatürün aksine Türk Edebiyatı literatüründe 
münazara başlığı altında yer alırlar. Bu bağlamda bir münazara 
örneği olarak sunabileceğimiz Esrâr-nâme’de esas gaye de bir 
gerçeği ortaya çıkarmak değil tartışırken muhatabına karşı 
hasmane bir tutum takınmak ve bir anlamda onu okurun 
gözünden düşürmektir. Taraflar birbirlerine hakaret eder, 
birbirlerinin sözünü keser, birbirlerine karşı böbürlenerek yek 
diğerini aşağılar. Sözle başlayan tartışma kavgayla nihayete erer 
ve taraflar konuşarak çözemedikleri “kim daha iyi” sorusunun 
cevabını savaşarak bulurlar. 

Türk Edebiyatı’nda bir çok şair, esrar ve şarabın birbirlerine 
üstünlük iddia ettiği eserler kaleme almıştır. Yusuf Emirî, 
Fuzûlî,Vardarlı Fazlî, Hayretî, Gedayî ve Bahaî bu hususta eser 
vermiş şairlerden bazılarıdır.20 Nitekim Gönül Tekin (2017) 15. 
yüzyılın ilk yarısında yaşamış Yusuf Emirî’nin Beng ü Çâgır adlı 

                                                           
20 Ayrıntılı bilgi için bk. Köksal, 2006. 
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münazarasını incelediği makalesinde afyon ve şarabın yalnızca 
lirik şiirde bahsi geçen unsurlar olmayıp kendi başlarına da ele 
alınan konular olduklarından bahseder ve Yusuf Emirî’nin Beng ü 
Çâgır, Nevâî’nin Lisânü’t-tayr ve Fuzûlî’nin Beng ü Bâde isimli 
eserlerini birbirleriyle karşılaştırır. Afyonun sunuluş tarzı ve 
afyon kullanımına ilişkin anlatımlarda benzerlik arzeden bu üç 
şairden Emirî’nin şarabı afyona üstün görmeyip her iki unsuru da 
iyi ve kötü açılardan paralel bir şekilde karşılaştırdığını ve onun 
münazarasında kimsenin galip gelemediğini vurgulayan Tekin (s. 
422-423) bu şekilde Fuzûlî ve Nevâî’nin Attar’ın zincirine 
eklemlendiğini oysa Yusuf Emirî’nin daha bağımsız bir eser ortaya 
koyduğunu söyler (s. 424). Tekin’in bu sözleri bağlamında 
incelenen metnin de Emirî’nin eseriyle afyon ve şarabın hem 
olumlu hem de olumsuz yönlerini birlikte göstermesi bakımından 
bir benzerlik gösterdiği iddia edilebilir. Ancak Esrâr-nâme 
afyonun kazandığı ve şarabın kaybettiği bir savaşla son bulur ve 
bu eser de şaraba değil afyona üstünlük verdiği için Gönül Tekin’in 
tabiriyle Attar zincirinden; iki unsuru eşit şekilde 
karşılaştırmasına rağmen sonunda afyonu galip getirdiği için de 
Yusuf Emirî’nin eserinden ayrılır. 

Esrâr-nâme’nin İçeriği 

Eser, isimsiz bir anlatıcının bir bağa girmesi ve bu bağda 
gördüklerini anlatmasıyla başlar. Bağda iki farklı meclis 
bulunmaktadır ve hanendelerin, sazendelerin, çeşitli yiyeceklerin, 
gül yüzlü hizmetçilerin olduğu bir zevk ve safa ortamı vardır. Her 
iki meclis içinde “iki ulu” bulunmaktadır. Bunlardan birisi Esrar 
bir diğeri ise Süci, yani şaraptır. İlk önce Süci nara atarak söze 
başlar ve kendisini överek Kur’an’da Allah’ın onu faydalı bir 
yiyecek olarak andığını, gönüllerin kendisiyle açılıp şen olduğunu, 
beyler ve vezirlerin elinden düşmediğini, yerinin bahçe ve 
bağlardaki meclisler olduğunu anlatır. Süci’nin bu sözlerini 
dinleyen Esrar, gülmeye başlar ve Süci’ye Allah’ın onu 
zemmettiğini ancak kendisinin bunu [bile] anlamayarak medh 
edildiğini sandığını, hadislerde isminin kötülüklerin anası olarak 
geçtiğini, şarabı ancak cimri, aç ve kimsesizlerin içtiğini, iki dostun 
dahi şarap içtikten sonra kanlı bıçaklı olduğunu, şarap 
meclislerinde her zaman kavga çıktığını ve şaraba uyan kimselerin 
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ahmak olduğunu dile getirir. Kendisinin ise İslâm dini içinde 
zararlı olarak bilinmediğini, rahatlıkla alınıp satıldığını, esrar içen 
bir kimsenin cezalandırılmadığını buna nazaran şarabın gizli saklı 
satılıp içildiğini ve şarap içtiği bilinen bir kimseye had cezası21 
uygulandığını söyler. Esrar’ın bu sözlerinden incinen Süci, Esrar’a 
ahmak olduğunu, suretinin iyi olmadığını oysa kendisinin rengi ve 
berraklığıyla cihanı aydınlattığını, onu içen bir kimsenin aslanla 
cenk edecek kadar cesaret sahibi olduğunu, Esrar’ı yiyen birinin 
ise başının eşek gibi sarktığını, aslının Allah tarafından övülen 
üzüm olduğunu oysa Esrar’ın ne olduğunun belirsiz olduğunu 
söyler. Tekrar sözü alan Esrar, Süci’ye ahmak olduğunu, aslı her 
ne kadar iyi olsa da kendisi azdığı ve doğru yoldan saptığı için ona 
uyanları da saptırdığını anlatır ve şarabı kâfir içeceği kendisini de 
mümin yiyeceği olarak tanımlar. Manzumenin devamında 
birbirlerine karşı iyice sinirlenen ve ahmak, suretsiz, hor, zelil gibi 
kelimelerle hakaret eden Esrar ve Süci’nin tartışması şu 
argümanlar etrafında döner: Şarap, Allah ve Peygamber 
tarafından yasaklanmış ve zemmedilmiştir dolayısıyla müminlerin 
uzak durması gereken bir kafir içeceğidir. Şarap meclislerinde her 
zaman kavga ve gürültü olur. İçkinin verdiği sarhoşlukla 
kendinden geçen bir kimse sallanarak yürüyüp naralar atar ve 
bilinci yerinde olmadığı için başına türlü işler gelir. Şarap içmenin 
hukuken cezası da bulunduğundan virane yerlerde, gizli saklı 
içilip gizli saklı satılır ve yakalanıldığında içen kimseler devlet 
eliyle cezalandırılır. Esrar’ın bu argümanlarına karşılık şarap ise 
aslının üzüm olduğu ve üzümün Allah tarafından övüldüğünü, onu 
içenin yiğit ve bahadır bir kimseye dönüştüğünü, meclislerin 
vazgeçilmezi olduğunu, beyler ve vezirler tarafından içilip altın 
kadehlerde servis edildiğini, gördüğü itibarı anlatarak kendisini 
savunur. Esrar’ı ise suretsiz ve ahmak olarak niteler ve ve onu 
yiyen kimselerin hasta gibi kıvrandığını yahut ölü gibi yattığını 

                                                           
21 Osmanlı Devleti’nin resmi mezhebi olan Hanefi mezhebine göre şaraptan az 
ya da çok, diğer içkilerden ise sarhoş̧ olacak kadar içilmesi durumunda had 
cezası uygulanmaktadır. Had cezasının keyfiyetine ve kemiyetine ilişkin 
ayrıntılı bilgi için bk. Kılınç, 2015. 
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söyler.22 Manzumenin son kısımlarına doğru ise Esrar’ın ağır 
hakaretlerine maruz kalan Süci oldukça sinirlenir ve beraberinde 
bulunanlara Esrar’ı taşlamalarını söyler böylece iki grup arasında 
cenk başlar. Sayıca üstün olduğu için Esrar galip gelse de Süci 
cengi bırakmaz. Bunun üzerine Esrar kavgayı sonlandırmak için 
çocuğun bile bu işi yapmayacağını, ikisinin de geri çekilmesini ve 
kadıya gitmeyi önerir. Ancak Süci, kadıya giderse  “seksen ağaç 
hadm cezası” olduğu gerekçesiyle şeriate başvurmak istemez. 
Bunun üzerine Esrar, Süci’yi döverek onun her şeyini alır ve 
yerine geçer. Manzumenin sonunda anlatıcı tekrar sözü alarak 
aslında hem esrarın hem de şarabın şeriate göre haklı olmadığını 
söyler ve manzumenin içinde yanlış bir kelam edildiyse Allah’tan 
bunu günah olarak saymamasını ve kendisini mahcup etmemesini 
diler: 

Görseñ şerī‘atile ol daḫı bu daḫı hīç 
Baḳsañ ḥaḳīḳat ile ol daḫı bu daḫı nār 
 
Söylendiyse yaramaz işbu ḥikāyet içre  
Yazuġa yazma yā Rab ḳılma bizi şerm-sār (v. 42a) 

Yukarıda da değinildiği üzere bu metnin kime ait olduğu 
bilinmemektedir ancak hem mecmuanın derlendiği düşünülen 
tarih olması hem de Eski Anadolu Türkçesi özellikleri göstermesi 
bakımından 16. yüzyıla ait olduğu yönünde bir tahmin 
yürütülebilir. Gayet yalın bir dille kaleme alınmış olan metinde 
“Çaġ çaġ aḳar ṣuları öter aġaçda ḳuşlar”, “Elin eline urup ḳahḳahla 
güldi Esrār”, “Her ḳayġulu göñüller bende gelür açılur” gibi sade 
ve ifade açısından kuvvetli mısralara da sıklıkla rastlanmaktadır. 

Manzumenin Esrâr-nâme başlığıyla yer alması iki karakterin 
cenkle biten tartışmasında üstün gelen tarafın Esrar oluşuyla 
ilintili olmalıdır. Bunun yanı sıra Süci’nin daha çok kendini 
savunur bir pozisyonda olmasına karşılık Esrar’ın suçlayıcı 
ifadeleri de ayrıca dikkat çeker. Başlığın mecmûada bu şekilde yer 
almasında yazarın bu tutumu da etkili olmuş olabilir. 

                                                           
22Eserde “mümin aşı”, “yeşil renkli”, “tesbih ve zikirle meşgul”, “yeri seccade altı 
olan” Esrar karakterinin bu tarzda yazılmış farklı eserlerde de benzer şekilde 
anlatıldığı görülür. bk. Yılmaz, 2013b: 694. 
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İncelenen manzume, şahıs kadrosu bakımından da oldukça 
dardır. Bu tarz eserlerde genellikle esrar ve şarap karakterlerinin 
yanı sıra boza, rakı, nebiz, berş, afyon gibi kişileştirilmiş başka 
unsurlar da bulunur ve bu unsurlar hikâyenin içinde hem sözlü 
hem de fiili şekilde aktif olurlar. Oysa Esrâr-nâme’de ismi geçen 
karakterler yalnızca Süci’nin arkadaşları, menekşe ve gül ile 
Esrar’ın arkadaşları afyon ile macundur. Cenk sırasında bir kez 
isimleri zikredilen bu karakterlerin hikayenin gidişatına da hiçbir 
katkıları bulunmamaktadır. 

Manzumede çeşitli yemek isimleri de çokça geçmektedir. 
Metnin giriş kısmında anlatıcı, karşılaştığı meclisleri tasvir 
ederken kurulu sofralardan ve bu sofralardaki yiyeceklerden şu 
şekilde bahsetmektedir: 

Zerde pirinc ü biryān yaḫnī kebāb-ı aḫmār 
Ḳoyun ḳuzı ḳırılmış kim odada kim evde 
Ḳaz u gögercin ördek kim öñde kimi ber-dār 
Hep reng olup ṣaçılmış başdan başa nuḳuller 
Ayva turunc u şekker elma vü nār u gülnār (v.38a) 

Ayrıca metinde dikkat çeken bir diğer ayrıntı da şarabın içildiği 
meclislerde bulunan yiyecekler ile esrar çekildiği sırada yenilen 
yiyeceklerden bahsedilmesidir. Manzumede Süci, kendisinin daha 
üstün olduğunu ispat etmeye çalışırken meclislerinde yenen 
yiyecekleri de şu şekilde sıralar: bādām, sīb, sükker, elma, turunç, 
emrūd, nār, noḫūd ve gülnār (v.41a). Buna karşılık Esrar ise kendi 
meclisinde sürekli olarak pālūze, zerde, ḥelvā, bādām, şehd ve 
şekker (v.41b) yenildiğini dile getirir. 

Metinde ayrıca bu iki unsurun tüketilme biçimlerine dair de 
ipuçları bulmak mümkündür. Nitekim Esrar, nerede saklanıp nasıl 
içildiğini şu şekilde dile getirir: “Seccāde altı yirüm ḫāṣ cür‘adān 
içinde /‘İzzetle elde ṭutup ḫoş aġıza atarlar.” (v. 40b). Süci ise 
Esrar’ın bir eski bez içinden çıkarılıp yendiğinden kendisinin ise 
gümüş kadehden içildiğinden şu şekilde bahseder: “Bir eski biz 
içinden yirler seni çıḳarup /Altun gümiş ḳadeḥden içer beni 
içenler. ”(v.40a). 
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Metnin İmlâ Özellikleri ve Çeviri Yazıda İzlenen Yöntem23 

1. Eski Anadolu Türkçesi özellikleri gösteren metinde en dikkat 
çekici imla özelliği birinci tekil ve ikinci tekil şahıs zamirlerinde e 
sesinin elif harfiyle verilmesi ve bu noktada imlada bir tutarlılık 
bulunmamasıdır. Çoğul ekinin ve bazı Türkçe kelimelerin 
yazımında da aynı imla ve aynı tutarsızlık görülür. EAT dönemi 
metinlerinde, uzun heceye tekabül eden “e” sesinin imaleyi 
göstermek için elifle yazılması yaygın bir imla özelliği olduğundan 
dolayı (Köksal, 2012: 39) bu tür kelimelerdeki elif harfleri, çeviri 
yazılı metinde “ê” ile gösterilmiştir. 

2. Ses uzunlukları gösterilirken zihaflı ünlüler ile med yapmayı 
zaruri kılan ünlüler italik yazılmıştır. Örneğin ḫālī kelimesinin son 
hecesi vezin gereği kısa okunmalıdır ancak metinde uzun ünlüyle 
yazılmıştır. Bu tür kelimelerde kısa okunması gereken ses ḫālī 
kelimesinde olduğu gibi italik olarak gösterilmiştir. 

3. Kimi yerlerde Farsça isim tamlamalarının vav harfiyle 
gösterildiği, “ve” bağlacı yerine ise esre işaretinin kullanıldığı 
tespit edilmiştir. 

4. Bazı kelimelerin esre ile okutulduğu görülmektedir. Örneğin 
“ḫarіdār” yerine “ḫırіdār”; “ażur” yerine “ıżır” şeklinde 
yazılmaktadır. 

5. Metinde okunamayan veya emin olunamayan kelimeler [?] 
işaretiyle gösterilmiştir. 

6. Tamamlanmamış veya eksik kelime olduğu düşünülen 
beyitlerde bu kısımlar (…) işaretiyle gösterilmiştir. 

7. Veznin bozuk olduğu kısımlar dipnotta belirtilmiştir. 

8. Vezin gereği ulama yapılması gereken kısımlar _ işaretiyle 
gösterilmiştir. 

 

 

                                                           
23 Çeviri yazıda Mehmet Fatih Köksal’ın (2012: 13-41) “Metin Neşrinin Ana 
Esasları” başlıklı makalesinde önerdiği yöntem izlenmiştir.  
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Metin 

Esrār-nāme 

Mef‘ûlü / Fâ‘ilâtün / Mef‘ûlü / Fâ‘ilâtün24 

— — •/ — • — —/ — — •/ — • — — 

[37] 

1.  Ṣubḥ u seḥer demiydi seyr ideridüm iy yār 
 Bir bāġa irdi yolum vaṣfına irmez efkār 
2.  Bir ḫālī yirde bu bāġ ne ins var ne cinnī 
 Dīvār-ı burca beñzer ṣan kim ḥiṣār-ı duşvār 
3.  Devr iderek bu bāġı girdüm içine gördüm 
 Cennāt-ı ‘adne beñzer başdan ayaġa gül-zār 
4.  Cümle çiçekler anda vardur benefşe lāle 
 Ḳamu aġaçlar anda elma vü nār u gülnār 
5.  İrmiş ḳamu yemişler ḫurma vü nār u engūr 
 Bitmiş ḳamu nebātāt ‘ālem behişt-i ezhār 
6.  Ḫıżr-ı çemen de anda yêşil döşek döşenmiş 
 Çaġ çaġ aḳar ṣuları öter aġaçda ḳuşlar 
7.  Bir bāġçedür bu bāġçe hergiz beyāna gelmez 
 Gören ṣanur ki cennet ya bir ẓarīf dil-dār 
8.  Bu bāġ içinde gördüm zeyn olmış iki meclis 
 Biri birinden a‘lā biri birinden eşrār 
9.  Her meclisüñ içinde bal mūmı biñden artuḳ 
 Her ādemüñ öñünde gül naḫli niçe biñ var 
10.  Hep dürlü sāzlar anda ḳānūn u nāy u ṭanbūr 
 Ḫvānendeler dizilmiş ḳılur ṣadāyı iy yār 
[38a] 

11.  Ḥayrān bu ehl-i meclis maḥbūbları yanında 
 Ṭabl u naḳāre pür-sūz çeng ü çegāne pür-dār 
12.  Sāzı çaluban erler yetdi sekiz melekler 
 Raḳṣ urur aya ḳarṣup beş on ola perī-vār 
13.  Ni‘met bişüp dökilmiş ne ‘addi var ne ḥaddi 
 Zerde pirinc ü biryān yaḫnī kebāb-ı aḫmār 
14.  Ḳoyun ḳuzı ḳırılmış kim odada kim evde 
                                                           
24 Bu kalıp müstef ‘ilün / fe ‘ûlün / müstef ‘ilün / fe ‘ûlün tefileleriyle de 
okunabilmektedir. 
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 Ḳaz u gögercin ördek kim öñde kimi ber-dār 
15.  Hep reng olup ṣaçılmış başdan başa nuḳuller 
 Ayva turunc u şekker elma vü nār u gülnār 
16.  ‘Ālemde her ne kim var bu meclis içre gördüm 
 Zerrīn-i ḥüsn-i ṣūret tertīb-i ṭavr-ı eṭvār 
17.  Bir ḥaddedür bu meclis dil-ile şerḥ olınmaz 
 Ne ni‘metine ġāyet ne zīnetine ḥad var 
18.  Bu iki meclis içinde iki ulu oturmış25 
 Adıyla biri Süci nāmıyla biri Esrār 
19.  Germ oluraḳ bu meclis ḳaldurdı Süci başın 
 Çıḳardı bir nice kez na‘re urup ‘Alī-vār 
20.  Didi Süci'dür adum ṭopṭoluyam cihānda 
 Kim ḫaṣm olur benümle bênüm gibi ya kim var 
21.  Ḳur’ān içinde adum nef‘ ile añdı Ḫālıḳ 
 Anuñ gibi kim ola medḥ ide anı Ġaffār 
22.  Begler ḳamu vezīrler içmege beni muḥtāc 
 Gül yüzlü nāzenīnler cümle baña ḫırīdār 
23.  Her ḳayġulu göñüller bende gelür açılur 
 Ni‘met benümle hem-dem şenlik benümle hem-vār 
[38b] 

24.  Meclislerüm şitāda ‘ālī serāy içinde 
 Evvel bahārda yirüm bāġça vü bāġ u gül-zār 
25.  Benümle ḫoş yaraşur bāġça vü sāz u maḥbūb 
 Āsān olur benümle her ‘ıyş-ı vaṣl-ı dil-dār 
26.  Devlet anuñ-la dāyim baş ḳoşa ben ‘azīze 
 Çünkim benüm gibi yoḳ ḳuṭb-ı ‘azīz-i dil-dār 
Cevāb-ı Esrār 

27.  Bu sözlerini Süci diyince bir yañadan 
 Elin eline urup ḳahḳah-la güldi Esrār 
28.  Döndi Süci'ye eydür lāf urma ḥālüñi gör 
 ‘Ālem ıżır mı ṣanduñ ne ögünürsin iy yār 
29.  Ad-ile da‘vā olmaz ẕātuñda olmayıcaḳ 
 Senüñ aduñ Süci-yse benüm adum da Esrār 
30.  Ḳur’ān içinde aduñ zemm ile añdı Ḫālıḳ 
 Sen anı medḥ ṣanduñ bilmedüñ ey […] 

                                                           
25 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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31.  Ālem içinde aduñ merdūd u ḫōr u mezmūm 
 Ḳur’ān içinde aduñ rics ü necīs ü murdār 
32.  Gördüm ḥadīs içinde bir aduñı daḫı var 
 Ümmü'l-ḫabāyis olmış bulmış cihānda işhār 
33.  Bir kimsenüñ ki adı ümmü'l- ḫabāyis ola 
 Hīç nef‘ gelmez andan ola ki cümle ażrār 
34.  Çünkim aduñ bu resme ḫōr u ẕelīl olıcaḳ 
 Sêni_iḫtiyār mı ider şāh [u] vezīr-i dildār 
[39a] 

35.  Seni içen cemī‘-i cimrī vü ac u bī-kes 
 Gêtür seni içende devlet içinde kim var 
36.  Meclislerüñ cemī‘-i ḳan u fesād u fitne 
 Ḳanlu bıçaḳlu olur içe seni iki yār 
37.  Yirüñ ḳamu zamānda vīrānıdur bu ḫalḳuñ 
 Ṭurduġun yirde yirsin leş gibi daḫı murdār 
38.  ‘Ālemde bir kişiye görünmege yüzüñ yoḳ 
 ‘Ālī serāyda yāḫud bāġçada ne yirüñ var 
39.  Ol saña uyan aḥmaḳ iki cihānda maġbūn 
 Bed-nām u bī-diyānet bī-māl u neng ü bī-‘ār 
40.  Gel baña kim cihānda şeyḫ u ‘azīz u ḳuṭbam 
 ‘Ālem ḳamu mürīdüm mislüm cihānda kim var 
41.  Ḳur’ānda hem ḥadīsde añılmadum yaramaz 
 Ma‘lūm olur ki bundan eylük benümledür yār 
42.  Şāh u vezīr ü begler ‘ārifler işi bütün 
 Ne dillenür yürürken ne ẕerre aġzı ḳoḳar 
43.  Āriflik-ile beglik iden baña uyandur 
 Bilmez misin ki adum anuñ-çün oldı Esrār 
44.  Beş gün saña uyanlar bīzār olur yüzüñden 
 Kim uysa saña dāyim baş virür āḫir-i kār 
45.  Tenhā süren ṣafāyı baña gelür seni ḳor 
 Maḥbūb u sāz u gülşen baña yaraşur iy yār 
46.  ‘İzzet degül mi baña İslām içinde hergiz 
 Kimse dimez yaramaz dāyim alup ṣatarlar  
47.  Yoḳdur yüzüñ ki bir gün sen çarşuya çıḳasın 
 Başuñ aşaġa idüp ḳabuñ ṭaşa çalarlar 
[39b] 

48.  Ḫāyinsin ey çepel ẕāt kim içse mest idersin 
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 Maḥbūbını ḳocarlar melbūsını ṣoyarlar 
49.  Bu fi‘l ile senüñle maḥbūb muṣāḥib olmaz 
 Bu kār ile ekābir varur saña mı uyar 
50.  Beni yiyen bilinse ne güft ü gū ne ġavġā 
 Seni içen ṭuyulsa şer‘ ile ḥadd ururlar 
51.  Bunca ḫıyānet ile sen söylenüp ögünmek 
 Ne ḥaddüñedür iy gül ne şekliñedür iy ḫār 
Cevāb-ı Mey 

52.  Bu sözleri işidüp incindi Süci ġāyet 
 Eydür şu ḫōr u meẕmūm ne fuḥşe herze söyler 
53.  Her kişi himmetine göre varur ṭarīḳın 
 Her kimse ṣūretine göre sözini söyler 
54.  Elüñe āyīne al yüzüñe baḳ hey aḥmaḳ 
 Ne ṣūretine mūnis ne ma‘nādan ḫaber var 
55.  Rengime baḳ benüm kim ṣāfī revān u berrāḳ 
 Gül gibidür ma‘ānī lāle gibi ruḫum var 
56.  Gül rūyuma ṣıfatlu rengümledür müzeyyen 
 Pür-tab‘ u zihn-i rūşen nūrumla cümle envār 
57.  İçse beni bir oġlan aṣlanı cenge ister 
 Yise seni bir aṣlan çūb çıldurursa ḳorḳar 
58.  Kim içse ben ẓarīfi ḳaplan gibi ḳıvanur 
 Kim yise sen ḫabīsi ḫar gibi başı ṣarḳar 
[40a] 

59.  Bir eski biz içinden yirler seni çıḳarup 
 Altun gümiş ḳadeḥden içer beni içenler 
60.  Aṣlum ṣorarsañ üzüm Ḥaḳ ögüben yaratdı 
 Sen kimsin aṣluñ kim yirden mi çıḳduñ iy yār 

Cevāb-ı Esrār 

61.  Pür-ḫışm oluban Esrār döndi Süci'ye eydür 
 Bir kimse aḥmaḳ olsa her ne bulursa söyler 
62.  Aṣluñ eyidi illā aṣluñdan azdıġuñ-çün 
 Şer ḳodılar aduñı redd eyleyüp ulular 
63.  Her kim ki saña uydı azıtdı ol da aṣlın 
 Bī-aṣla uyan oldı bī-aṣl āḫir-i kār 
64.  Rengüm cihānda maṭbū‘ uçmaḳda bende yêşil 
 Fi‘lüm cihānda mevzūn tesbīḥ ü ẕikr ü eẕkār 
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65.  Bir meclisüñde kimse aṣlı-y-ıla oturmaz 
 Ya başı mālı gider ya ‘ırż u nāmūs u ‘ār 
66.  Meclislerümde hergiz ġavġā vü herze olmaz 
 Birbirine kelāmı yā hū selāmdur iy yār 
67.  Kāfirler aşısın sen sini şular içerler 
 Başında tācı anuñ şabḳa bilinde zünnār 
68.  Mü’minler aşı bütün beni yiyen şular kim 
 Başında tāc u kisvet dilinde ẕikr-i eẕkār 
69.  Bir ṭar yire ḳoyuban dêper yüzüñi yire 
 Kirli ayaḳları-y-la sêni çıḳup baṣarlar 
[40b] 

70.  Seccāde altı yirüm ḫāṣ cür‘adān içinde 
 ‘İzzetle elde ṭutup ḫoş aġıza atarlar 
71.  Seni eliyle alan yüzüñe baḳduġınca 
 Yüzin gözin purtarup yönin yabā[na] dutar 
72.  Bir eski desti ḳabuñ ṭurduġuñ yirde yersin26 
 Kim içse ḳorḳusından ditrer īmānı ḳaçar 
73.  Her kimsenüñ ki fi‘li īmānı ḳaçar olsa 
 Şeyṭāndur ol cihānda merdūd u ḫōr u küffār 
74.  Hergiz saña yaḳışmaz her kim ki mü’min oldı 
 Nesneden ġayrıyla olmaz her kim ki oldı küffār27 
75.  Gördüm ḥadīs içinde bir kimse ser-ḫoş olsa 
 Hīç ehl-i cennet olmaz ḳalur ebedi fī’n-nār 
76.  Kim uysa sen ḫabīse fi‘li fesād u fitne 
 Kim uysa ben ‘azīze işi ṣalāḥ u eẕkār 

Cevāb-ı Süci 

77.  Esrāra döndi Süci eydür be hāy ṣūretsiz 
 Sen bir ḥaḳīr olasın benümle ne sözüñ var 
78.  Meclislerümde ṭoyar her ac u her yalıncaḳ 
 Sêni yiyenden artmaz tutmac u nān-ı cavdār 
79.  Ger içse bêni bir pīr yigit olur bahādır 
 Yise seni yigitler ṣayrı gibi ḳımıldar 
80.  Kim içse beni her dem elma gibi ḳızarur 
 Seni yiyen ṣararur meyyit gibi giriftār 

                                                           
26 Bu mısrada vezin bozuktur. 
27 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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[41a] 

81.  Meclislerümde yinen bādām u sīb ü sükker 
 Elma turunç u emrūd nār u noḫūd u gülnār 
82.  Sênüñ ḳuru çerezdür artuḳ yiyüp geçinmek 
 Ya ḳusmaġa kil-ile ister yoġurdu nā-çār 
83.  Ma‘dūm yirinde sensin añulmaduñ cihānda 
 Ne cān u ten bilürsin ne nām u neng ü ne ‘ār 
84.  Ḥaḳḳımda vārid oldı ben rūḥ-ı sānī oldum 
 Tüffāḥ u ḥumḳa ḳutı ḳılur geri geri zār 
85.  ‘İşret benüm olupdur ḫurrem olup giderüm 
 Ḥayret senüñ olupdur dāyim yirüñ kūhsār 

Cevāb-ı Esrār 

86.  Ḥayḳırdı bir kez Esrār ‘unf ile söze geldi 
 Eydür be hāy zavāllı öten nedür bu güftār 
87.  Ḥaḳḳuñda vārid oldı el-keffü minhu vācib28 
 Ḥaḳḳuñda nāzil oldı el-keffü minhu iḳrār29 
88.  Gel baña kim cihānda bir kimse hem-ser olsa 
 Sırrına kimse irmez sırrum içinde sır var  
89.  Seni içen cihānda bir ac u bir yalıncaḳ 
 Bir kāmuñ-ıla bir yıl içer daḫı seni var 
90.  Ni‘metlerüm cihānda pālūze zerde ḥelvā 
 Bādām u şehd ü şekker dāyim ġıdāmdur iy yār 
91.  Maṭbū‘ ṭa‘āmlaruñdur maḫmūr olıcaḳ ekşi 
 Yaḫnī ya sirkeli baş ya ekşi şorba her bār 
[41b] 

92.  Beng ile ṭatlu olur sāz u cimā‘ her gün 
 Ser- ḫoş olanda leẕẕet heyhāt hūy-ı reftār 
93.  Bilmez misin ki bengi ser-ḫoşlaruñ niçe kez 
 Öñinden emdi la‘lün ardında çözdi şalvār 

Ġażab-gerd-i Mey 

94.  İşitmedüñ mi mesti şeyṭān s***r dimişler 
 Ser-ḫoş ṣabāḥ anun-çün ḥamāma girer o kār 
95.  Bu sözi işidicek ṣabr idemedi Süci 

                                                           
28 “Ondan kaçınmak vaciptir.” 
29 “Ondan kaçınmak karardır.” 
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 Yārānlarına eydür ḳıluñ şunı seng-sār 
96.  Puḫte ‘araḳ benefşe yüridiler ilerü 
 Boza bozun[?] gül efsūn bir ḳaç daḫı ḳafadar 
97.  Her biri ḥayḳırışup ṭurdı yirinden örü 
 Kim ḳuru daḫı ḥacerden kimisi aldı eşcār30 
98.  Gördi bu işi Esrār tābi‘lerine eydür 
 Ḳalḳuñ ṭutuñ buları baġlañ ḳamu ne kim var 
99.  Sulṭān şāhı ṭurdı hem ḳara pehlüvānda 
 Afyūna ma‘cūn eydür gel sen de cenge iy yār 
100.  Esrār çoġ idi anda uġraşdı birbiriyle 
 Ṣankim seḥer deminde aḳına aḳdı Tatar 
101.  Bir tuḥfe cengdürür bu zīrā ki ḫālī yirde 
 Ne aracı bulınur ne ḫod ḳılıc bıçaḳ var 
102.  Bir dem biri biriyle muḥkem urışdı bunlar  
 Yarıldı niçe başlar ufandı niçe ḳollar 
103.  Çoḳlıġ-ıla çü Esrār oldı Süci'ye ġālib 
 Līkin Süci bahādır azlıġla oldı ġam- ḫvār 
[42a] 

Güft-i Esrār bā Şarāb 

104.  Uġraş içinde Esrār döndi Süci'ye eydür 
 Ḳılmaz ṣabī bu fi‘li olmaz delide bu kār 
105.  Ayır yārānlaruñı tābi‘lerümi ben de 
 Ġavġa kesülsün andan senüñle bir sözüm var 
106.  Fi‘lüñ ḳamu zamānda ġavġa degül mi baḳ hā 
 Yine fesāda şimdi meyl eyledüñ sebük-vār 
107.  Esrār Süci'ye eydür bu da‘vāmuz senüñle 
 Ceng ile vü söz ile faṣl olunumaz ey yār 
108.  Gel bêrü gel senüñle şerī‘ate varalum 
 ‘Arż idelüm bu ḥāli diñleyelüm ne söyler 
109.  Esrār'a Süci eydür ḳāḍīya varmazan ben 
 Her ḳāḍī meclisinde seksen aġac ḥaddüm var 
110.  Çün Süci and içüben döndiyise şer‘adan 
 Döñdi Süci'ye sürdi meydānı aldı Esrār 
110.  Zīrā cihān içinde kim döndiyse şer‘den 
 Bulmadı furṣat aṣlā oldı ḳamu nigūn-sār 

                                                           
30 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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112.  Kim ki tevāżu‘ ile baş egdiyse şer‘e 
 Oldı iki cihānda ol ‘izzet-ile hem-vār 
113.  Ol dem ki şer‘ añdı faṣl oldı anda da‘vā 
 Düşürdi raḫtı Süci ḳondı yirine Esrār 
114.  Görseñ şerī‘at-ile ol daḫı bu daḫı hīç 
 Baḳsañ ḥaḳīḳat-ile ol daḫı bu daḫı nār 
115.  Söylendise yaramaz işbu ḥikāyet içre 
 Yazuġa yazma yā Rab ḳılma bizi şerm-sār 

 

Sonuç 

Mecmûa çalışmalarına katkı sağlamayı hedefleyen bu makale, 
Sun‘î Çelebi’ye ait olan Tezyîn-nâme’nin neşri ile daha önce 
literatüre giren ancak yalnızca içeriğindeki tek bir metin ile 
ilgilenilen bir mecmûayı bütünlüklü bir şekilde incelemeye 
çalışmanın bir ürünüdür. Berlin Devlet Kütüphanesinde bulunan, 
kim tarafından ve ne zaman derlendiği bilinmeyen bu mecmûayı 
incelemenin literatüre iki yönden katkısı olmuştur. İlk olarak, 
kime ait olduğu bilinmeyen ve mecmûada Esrâr-nâme başlığıyla 
yer alan manzum bir hikaye analiz edilmiştir. Bu çalışmayla 
transkripsiyonu ve kısa bir değerlendirmesi yapılan bu 
manzumenin, daha sonra yapılacak çalışmalara katkı sağlaması 
hedeflenmiştir. İkinci olarak ise Esrâr-nâme başlığı taşısa da 
literatürde bu isimle yer alan eserlerden farklı olduğu vurgulanan 
bu metnin, münazara türüne dahil olduğu ifade edilmiştir. Ancak 
mecmua derleyecisi metnin başlığını seçerken tür özelliklerini 
dikkate almamış içeriğe ilişkin bir başlık seçimi yapmıştır. Bu 
noktada derleyenin ilgisinin, algısının ya da seçimlerinin 
belirleyiciliği unsur olduğuna dikkat çekilmelidir. 

Mecmua, bütünlüklü bir incelemeye tabi tutulduğunda ise 
metinlerin hepsinin aynı el yazısı ile yazıldığı, süsleme ve 
motiflerin birbiriyle benzerlik gösterdiği ve farklı edebi türlerde 
olmakla birlikte işlevsel açıdan benzerlikleri haiz eserlerin 
biraraya getirildiği görülmektedir. Herhangi bir kayıt 
bulunmadığından, bu mecmuanın bir şahıs için özel olarak mı 
hazırlandığı, hediye edilme amacıyla mı derlendiği, bir kitap 
olarak üretimine kimlerin dahil olduğu gibi sorular 
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cevaplanamasa da yalnızca incelenen mecmuanın fiziksel 
özellikleri ve içeriğinden hareketle mecmuaları yalnızca  karışık 
eserleri/notları ihtiva eden kitapların ötesinde görmenin ve çok 
yönlü bir incelemeye tabi tutmanın gerekliliği açık bir şekilde 
görülmektedir. 
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